Swedish antonym co-occurrences, while Muehleisen and Isono explore the same phenomena in Japanese. While we undertook these studies believing that they would illustrate the use of antonymy in two very different languages and cultures, we found some points of similarity that may illustrate ethnographer Å ke Daun's contention that Swedes are 'the Japanese of the North' and the Japanese are 'the Swedes of Asia'. In comparing these languages to Jones' work on English, both articles demonstrate that Jones' categories can be applied cross-linguistically and that that different cultures use the categories at different rates. Both hypothesize cultural differences that could account for some of the differences: in Japanese, the practice of aimaisa 'indirectness' and in Swedish lagom, or 'moderation', values that are also tied to indirectness in the statement of opinions (Barinaga, 1999 ). Both articles demonstrate difficulties in adapting existing corpus methodologies for different languages and suggest some means to overcome them, as well as a number of new directions in which such research could be taken.
Following these corpus studies, we turn to two experimental contributions, which report on studies that investigate the interpretation of positive and negative means of expression and take pragmatic approaches to their explanation. Unlike the corpus studies described above, which searched for co-occurring words and whether/how they were used contrastively, these studies examine messages in which only one of a pair of contrasting meanings is overtly expressed, and so they can be classified as studies of propositional negation. But they fit here due to the lexical contrasts that are inherent in their interpretation, for instance, the contrast between fat and thin for a sentence like He's not thin.
Holleman and Pander Maat demonstrate framing (or 'profiling') effects, in which phrasing the same propositions using lexical items with positive or negative meanings affects the perception of the described situations in positive or negative ways, respectively. Their account of the pragmatic mechanisms underlying framing effects brings together neo-Gricean principles, the notion of argument-orientation from the French Enunciative tradition (e.g. Ducrot, 1980) and the notion of markedness.
Our last contribution goes beyond language, demonstrating negation effects in the visual mode-from road signs to modern art. Giora, Heruti, Metuki and Fein show that visual 'negation' symbols, such as crossing through another symbol, operate in much the same way as morphological negation and have the same effects in the interpretation process (cf. Giora, 2006) . That is to say, in visual negation, like linguistic negation, the negated element is not unconditionally discarded in comprehending the message, but retained and discourse governed. Thus we can see that the principles and processes involved in the interpretation of negated messages are general communicative principles and communicative/conceptual processes.
These articles demonstrate both the richness of the lexical contrast phenomena and the opportunity for further investigations. We look forward to organizing future conference sessions and networked discussions on these matters. In the meantime, we invite those interested to visit the website for Complexica, the Comparative Lexical Relations research group (http://www.f.waseda.jp/vicky/complexica/), which serves as a clearinghouse for information on ongoing studies on all aspects of semantic lexical relations.
Many thanks to all of the contributors to this issue and the participants in the IPrA 2008 session. We are indebted to the colleagues who offered their time and expertise in reviewing submissions for this issue and to Neal Norrick for his help in making this happen.
